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        Til Marianne.

Historierne bliver altid bedre takket være dinuvurderlige
hjælp og støtte.

Denne bog er til dig.
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Mit navn er Cirino.


Det betyder sollys eller solskin. Jeg kan ikke længere
huske hvilket. Min moder fortalte mig det, da jeg var lille. Hun
sagde, at jeg fik navnet, fordi det bringer held. Jeg tror ikke på
held. Det er snart to år siden, jeg har set min
moder.


Golgarki er den største ørken i hele Safirhavsområdet,
måske i hele verden. Kun, hvis man har prøvet at gå igennem den,
forstår man, hvor stor den egentlig er. Hele ­vejen rundt er
horisonten en ubrudt streg, der flimrer, som om man befinder sig på
åbent hav. Men intet kunne være mindre sandt, for vand er noget af
det sidste, man oplever i Golgarki. Sandet brænder under ens
sandaler, og hvis man om dagen lægger sig med bar hud, får man
brandsår. Himlen er så bleg, at den ligner en skrøbelig kuppel, der
kunne prikkes itu med en spydspids, og der går måneder imellem, at
en sky viser sig.


Her er intet dyreliv. End ikke insekter. Jeg har hørt, at
selv de ugæstfri bjerge mod vest har liv; geder, fugle og de
frygtede sabeltigere. Men intet kan overleve herude i ørkenen. Man
skal være skør for at krydse Golgarki til fods. Skør eller
slave.


Jeg tror, vi alle vidste, at hvis nogen ville falde, blev
det Mahlah. Det skete midt på dagen i den varmeste stund. Jeg gik
på venstre side af vognen. Den forbandede vogn var stor nok til, at
vi alle fem kunne være der, og træk­øglerne ville sikkert kunne
klare den ekstra vægt. En slave vejer trods alt ikke så meget som
et almindeligt menneske.


Men den slags tanker kan gøre én desperat eller vanvittig
eller begge dele på samme tid, og så ender man med at gøre noget
dumt, noget, som man bliver straffet for.


I stedet holdt jeg blikket rettet på mine sandaler og det
sand, som de ville betræde inden for de næste få skridt. Nogle
steder var der mønstre i sandet, og mønstrene virkede næsten
hypnotiske efter lang tid. Men denne dag var vinden blot en svag
brise, og sandet lå glat som et lagen.


Jeg lyttede. Det er en evne, som jeg har fundet, en evne,
der kan bringe tankerne næsten til tavshed. Ved at koncentrere mig
om de få lyde fra karavanen omkring mig kan jeg komme ind i en
drømmelignende tilstand, hvor de ubehagelige ting forsvinder; den
trykkende varme fra himlen, smerterne i sener og muskler,
fornemmelsen af kæden omkring min hals og vægten af kuglen under
min arm. Jeg hører lyden af lædersålerne imod sandet, luften, som
hvisler ind og ud over mine sprukne læber, den evindelige knirken
fra vognens hjul, kædernes raslen, øglernes prusten, vindens
hvisken og de dæmpede støn fra mine medslaver. Det er min måde at
vinde over Golgarki på. Jeg ved ikke, hvordan de andre gør, men
dette er sådan,jegklarer den.


Der lød et blødt bump bag mig, og jeg standsede op. Flere
af de andre stoppede også.


Mahlah var dejset omkuld, stadig klamrende tinkuglen ind
til sin mave. Ansigtet vendte op mod himlen, øjnene bulnede ud af
deres huler og viste det hvide frem. Hans ene ben spjættede et par
gange, som om musklerne ikke havde forstået, at han ikke længere
var oprejst. Et øjeblik stod det klart for mig, at Mahlah ville dø
for øjnene af os, her midt i den forbandede ørken. Men så slappede
han af i kroppen og gled over i bevidstløshed.


»Stop!« udbrød vores ejer, Porcius, og trak i tøjlerne, så
øglernes lange halse gjorde et ryk. Han gloede rundt på os. »Hvad
foregår her? Hvorfor standser I? Jeg har ikke givet lov til
hvil.«


Ingen af os svarede, men Porcius opdagede selv
Mahlah.


Han stønnede irriteret. »Er det nu galt med ham? Jeg
tænkte det nok.«


Den store mand greb sin sammenrullede pisk og sprang ned
fra vognen. Han landede tungt i sandet. Med sine omtrent 50 sten
vejede han mere end det dobbelte af os andre. Selv ikke Bantram,
som fra naturens side er høj og bred, kunne veje over 35. Alene
derfor ville det være absurd at angribe vores ejer, også selvom vi
alle sprang på ham samtidig. Porcius var velnæret – faktisk var han
mere end bare dét, han var fed – og hans helbred var upåklageligt.
Ingen af os andre kunne prale af det.


»Rejs dig!«


Mahlah reagerede overhovedet ikke. Normalt var den spinkle
keltaner dødsens angst for Porcius.


Porcius foldede pisken ud med et rutineret vred i
håndleddet, og det tykke læderreb dansede hen over sandet. Han
svang armen og lod pisken falde. Dens flossede spids smældede i
luften ganske tæt på tørklædet, som Mahlah havde viklet omkring
hovedet for at undgå solen.


Vi andre gjorde små, ufrivillige ryk ved lyden, men ikke
den mindste trækning gled over Mahlahs ansigt. Jeg skævede til
Onesimus. Han mødte mit blik, og jeg kunne se, at vi delte
tanker.


»Tro ikke, jeg spilder mere vand på dig,
skylos,« sagdePorcius og trak pisken tilbage. Den
smældede imod Mahlahs skinneben, så huden blev revet op. Slaven
rørte sig ikke.


Ejeren skar tænder, og hans tænder var hvide som marmor midt i
det sorte fuldskæg, der perlede af sved. Pisken knaldede igen,
ramte Mahlah på hoften. Hans tunika blev flænget, og mørkerøde
pletter spredte sig på det lyse stof.


Jeg kiggede på Mahlahs ansigt. Han var den yngste af os, og hans
skæg var endnu kun tynde tjavser på de brune kinder. Dengang
Porcius fangede ham, var han gade­dreng i Asfas. Jeg kendte ikke
meget til hans historie. Ingen af os kendte hinandens historier,
tror jeg. Men jeg havde lært Mahlah det meste af den smule
salmersk, som han nu talte.


Vi stod alle tavse og betragtede Porcius, som piskede den
livløse slave. Ingen rørte sig ud af stedet. Faktisk tror jeg,
nogle af de andre var taknemlige for den korte pause. Porcius gik
over til at sparke Mahlah. Drengen rullede om på ryggen. Et suk
undslap ham, og han blinkede med øjnene. Det lyse ørkensand klæbede
til hans kind.


»Nå, beslutter du alligevel at leve lidt endnu?« snerrede
Porcius og lossede Mahlah i siden, så han skreg højt af smerte og
virkede helt vågen.


»Gratius, gratius,« klagede han på sit modersmål og værnede for
sig. »Ikke mere! Ikke mere nu, herre.«


»Rejs dig.«


Den spinkle slave stablede sig op at stå. Bloddråber ­sivede fra
piskesårene, og hans krop skælvede. Da han bukkede sig for at samle
tinkuglen op, gav benene efter under ham. Han kiggede bedende op på
Porcius. »Gratius, herre. Giv mig vand. Min krop … den kan ikke
mere.«


»Du kan få lov at blive liggende, til solgudinden laver dit usle
skrog om til støv,« sagde Porcius, rullede pisken sammen og
trampede tilbage til vognen.


»Herre!« kaldte Mahlah og forsøgte at rejse
sig. Hans stemme var kraftesløs, men fuld af frygt. »Drag ikke
videre… blot vand, en lille smule, herre!
Gratius!«


Porcius kravlede op i vognen og slog med tøjlerne, så øglerne
langsomt satte i bevægelse igen. »Hayra, I gudløse
bæster!Hayra!«


Råbet var henvendt til os, og mine medslaver satte i bevægelse.
Jeg blev stående og kiggede på Mahlah. En slave af Porcius skulle
dø, før han blev fragtet på andre måder end på egne fødder. Det var
noget af det første, jeg havde lært.


Mahlah trak vejret heftigt og gloede op på os. Da hans blik
mødte mit, kunne jeg mærke stanken fra hans hud ­på benene og
hænderne, som var begyndt at syde imod sandet.


»Cirino,« gispede han og rakte en hånd frem. Øjnene var store,
brune og blanke. »Min ven … hjælp … bær kugle min, blot en lille
smule … hjælp.«


Jeg kiggede på ham et øjeblik længere, før jeg vendte omkring og
fulgte efter karavanen.


»Cirino?« Mahlahs stemme lød næsten spørgende. Men jeg så mig
ikke tilbage.


Jeg mærkede vægten af min kugle under armen som aldrig før.
Onesimus gik ved min side, og jeg fornem­mede hans blik. Jeg mødte
det ikke. Stirrede bare på mine sandaler.
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Aftenen kom med befriende kølig luft, som om usynlige
kvinder viftede os med store palmeblade. Om natten drømte jeg
drømmen igen. Den har forfulgt mig, siden mit nye liv
begyndte.



Jeg vågner ved lyden af bølgerne, som klukker omkring pælene under
mig, og da jeg åbner øjnene, kigger jeg op i et tyndt stråtag, hvor
solens tidlige stråler trænger ned.


Jeg sætter mig op og ser på Fabius, som ligger på briksen
ved siden af. Hans hår er lyst efter de mange dage, vi har tilbragt
under sommerens bagende sol. Saltet fra i går sidder stadig i hvide
skjolder på hans gyldne hud.


Jeg rejser mig og trasker over til døren. Det skarpe
morgenlys får mig til at knibe øjnene sammen, da jeg træder ud på
træværket. Himlen er azurblå og skyfri, luften kildrer min hud.
Safirhavet ligger udbredt til alle sider, de små krusede bølger er
levende af hvide glimt, og vandet er så klart, at jeg kan se langt
ned under overfladen. En stime af rødlige fiskerygge glider forbi
under mig, blodkarper i søgen efter føde.


Døren knirker bag mig, da Fabius kommer ud.


Han kradser sig i håret og smiler. »Er du gået ud for at
tage en morgendukkert?«


»Jeg skal nok få stillet min lyst,« svarer jeg og stryger
min arm. »I dag tager jeg den første tur.«


Min broder nikker og skuer ud over havet. »Tror du, vi
finder noget?«


»Hvis guderne vil.« Jeg sætter mig på kanten og stikker
fødderne ned i vandet.


»Hvad gør du?«


»Noget, bedstefader lærte mig.«


»Fortæl,« beder han nysgerrigt.


»Hvis der er små kuldestrømninger i overfladen, betyder
det, at der er et udbrud på vej.«


Fabius planter hænderne i siden. »Bedstefader troede også,
at han ved at dufte til en kvindes hår kunne forudsige, om barnet i
hendes mave ville blive en dreng eller pige. Han gættede forkert
hver eneste gang.«


»Det er noget andet. De gamle dykkere kender til
havgudindens tegn.«


»Ja, men de er også småskøre efter alle de år, som de har
tilbragt helt alene herude på havet.«


Jeg ryster opgivende på hovedet. Lukker øjnene og mærker
nøje efter, hvordan vandet føles imellem mine tæer.


»Kan du mærke noget?« spørger han utålmodigt.


»Jeg forsøger, men det er svært, når du bliver ved med at
forstyrre.«


»Hmm,« mumler han. »Lad mig hjælpe.«


Jeg tror, at han vil sætte sig ved siden af mig, men i
stedet hører jeg plasken ved mine fødder og mærker små strint på
mine ben. Jeg åbner øjnene og springer op at stå.


»Dit vildsvin!« udbryder jeg og skubber til
ham.


Han griner bare og tisser færdig. »Nu er vandet lidt
varmere. Betyder det, at vi får held med os?«


»Jeg burde kyle dig derned,« brummer jeg, men kan
alligevel ikke lade være med at smile. »Tror du, Amarea bryder sig
om, at du spotter hendes tegn?«


Grinet falmer på min broders ansigt. »Tror du, hun kan
finde på …?«


»Hun er lunefuld, og det ved du. Selv det klareste vejr
kan vende til storm på ingen tid.«


»Det var jo blot ment som sjov,« mumler han og kigger ud
over havet.


Jeg skjuler et smil og siger: »Jeg beder hende om
forladelse, hvis du laver morgenmad.«


Han skynder sig ind i hytten igen.


Jeg fjerner klædet fra buret, som hænger på hushjørnet.
Duens hoved kommer frem fra under vingen, og den ryster fjerene, da
jeg strør en håndfuld korn i bunden. Jeg klatrer ad stigen op på
taget og kigger mod nord. Selvom vejret er på sit klareste, kan jeg
ikke se kysten. Tanken om, hvor langt vi egentlig er væk hjemmefra,
giver mig et øjeblik en tom fornemmelse i maven.


»Han mente dig intet ondt, Amarea,« hvisker jeg til havet.
»Giv ham tid til at forstå dine gaver og din magt.«


Jeg tager en dyb indånding og skal lige til at klatre ned,
da jeg får øje på et skib. Det er stadig langt væk, men så vidt jeg
kan se, har det kurs i denne retning.


»Et skib nærmer sig fra sydøst,« siger jeg, da vi et
øjeblik efter sætter os til bords.


Fabius bider af sin melon og kigger på mig.
»Fiskere?«


»Nej, de er for langt fra kysten.«


»Måske er det andre dykkere.«


»Ja, måske.«


Vi spiser lidt i tavshed.


»Det undrer mig, at der ikke har været et udbrud endnu,«
siger Fabius så.


»Måske har der været et i nat.«


»Ville vi ikke have hørt det?«


»Nogle gange er de meget stille. Det er ikke altid, man
opdager dem. Andre gange er de så kraftige, at hele hytten
ryster.«


»Amarea er lunefuld,« mumler Fabius og tænker et øjeblik.
»Er det sandt, at safirerne blot er affald for hende?«


»Ja. Når hun skal skabe glimtene i havets overflade,
bliver nogle af dem mislykkede, og dem vil hun ikke have, at nogen
skal se. Derfor begraver hun dem dybt nede på havbunden, så dybt,
at varmen forvandler dem til ædelsten. Men en gang imellem hober de
sig op, og en sprække åbner sig, og safirerne strømmer op sammen
med det brandvarme vand.«


Fabius nikker tænksomt, mens han tygger.


»Hvis der kommer et stort udbrud, og vi finder en masse,«
siger jeg, »vil du så ikke give en af dem til Alexia?«


Han er tæt på at få en bid brød galt i halsen. »Mener du
…?«


»Ja,« siger jeg drillende. »Er det ikke på tide, du
fortæller hende, hvad du føler?«


»Det … ved jeg ikke,« mumler han.


»Er du bange for, at hun siger nej?«


Han trækker på skulderen. »Lidt.« Så rømmer han sig og
siger: »Nå, jeg går ud og gør båden klar.«


»Fint, jeg kommer om lidt.«


Min broder forlader hytten, og jeg går om til sengen, hvor
jeg knæler og trækker stofposen ud. Lægger den på lagnet og åbner
den. Fem smukke safirer er det blevet til. Jeg bliver altid slået
af deres livfulde blå farve, også selvom disse hverken er slebet
eller poleret. Det er som at kigge ned i det dybeste hav. Det
hjælper mig altid at se dem, før jeg skal ud at dykke.


»Cirino!« kalder Fabius pludselig, og jeg kan høre på hans
stemme, at noget er frygteligt galt. »Ciri…!« Han bliver
afbrudt.


Jeg tænker ikke engang på at pakke ædelstenene væk.
Skynder mig blot hen til døren.Bare han ikke er kommet
til skade, tænker jeg.Måske har han skåret sig eller
fået øje på en haj eller… Jeg åbner døren.


Skibet er for stort til at være en dykkerbåd,
for lille til at være et fiskerskib.Latrocinor, står
der med sorte bogstaver på stavnen. De er nået frem så hurtigt, at
jeg ikke er i tvivl om, hvem de er, selvom jeg aldrig har set deres
slags før. Deres hud er mørkere end vores, på armene har de krusede
hår, omkring hovederne bærer de tørklæder, og de bærer kniv eller
spyd. To af dem er sprunget ind på træværket og har grebet Fabius.
Den ene har tvunget ham i knæ, mens den anden holder en kniv mod
siden af hans hals.


»Kom helt herud, så vi kan se dig,« råber en af dem. Han taler
salmersk med en læspende dialekt, og først forstår jeg ikke ordene.
»Er I flere derinde?«


Jeg åbner munden for at svare, men rædslen
knuger min hals sammen. Fabius kigger op på mig, og jeg ser den
samme frygt i hans ansigt. Mit hoved er fuldstændig tomt. Inde i
hytten ligger fiskespyddet og en flitsbue. Men det er formålsløst
at hente dem, for våbnene kan ikke hjælpe os. Jeg drejer blikket
mod manden, som har råbt. Han må være deres kaptajn. Lange,
klumpede fletninger snor sig ned over hans benede skuldre. Et
lyserødt ar strækker sig tværs over hans bryst, og på venstre hånd
mangler han de to yderste fingre. Skaden forhindrer ham dog ikke i
at holde på spyddet, som han nu peger mod mig.


»Hører du dårligt, knægt? Måske virker din tunge bedre, efter at
din kammerat har mistet sin.«


Manden på træværket griber fat i Fabius’ lyse hår og tvinger
hans hoved bagover, så min broder skriger. Han fører kniven ned
imod hans ansigt.


»Lad være med at gøre ham noget!« råber jeg på gebrokken
salmersk. »Vi er kun ham og mig.«


Knivmanden tøver. Fabius trækker vejret hurtigt. Kaptajnen
smiler og afslører, at han mangler de fleste tænder i overmunden –
alle undtagen to. Det giver ham et komisk udtryk, som jeg
overhovedet ikke finder morsomt.


»Du taler salmersk,« siger han. »Kun de færreste nord for havet
taler vores sprog. Hvor kommer I fra?«


Jeg indser, at mine værste anelser vil gå i opfyldelse. Mændene
er barakere, og de er ude efter netop dét, jeg frygtede.


»Vi har safirer,« siger jeg. »I kan tage dem
alle sammen.«


En af mændene på skibet griner en hæs latter. »Hvorfor skulle vi
tage dine ædelsten, knægt, når du har noget, som er tifold mere
værd?«


Fabius bryder i gråd, da den frygtelige sandhed også går op for
ham. »Lad os være,« beder han på rigansk. »Ved alle guderne,
forsvind og lad os være!«


Kaptajnen kigger opildnet rundt på de andre. »Kender I den tale,
mænd? Jeg tror minsandten, Fortunia har vist os sin smukke hånd. De
er riganere!«


Sørøverne kommer med begejstrede udbrud, og en af dem slår sig
på brystet.


»Sagde jeg måske ikke, at vi ville blive rige, hvis vi ­søgte
længere nordpå?« griner kaptajnen og slår ud med armene. »Vi
trodsede skæbnen ved at komme så tæt på den nordlige kyst, men se
nu, hvad vi står med!«


En klar tanke farer igennem mig, og jeg handler hurtigt. I tre
lange skridt er jeg henne ved hushjørnet, hvor jeg åbner buret,
rækker ind og griber duen. Jeg snurrer rundt og holder den op i
luften.


»Hvis jeg slipper fuglen, er den i Lubrina hurtigere end vinden!
Når folkene i byen ser den, ved de, at noget er galt. Før solen når
to fingre længere op på himlen, vil et skib med riganske søkrigere
være her, og inden middag har de indhentet jer.«


Jeg stirrer rundt på dem. Alles øjne er rettet imod mig. Ingen
af dem griner længere.


Kaptajnen blotter sine lyserøde gummer. »Sæt fuglen tilbage i
buret, knægt.«


»Jeg kan se på jeres ansigter, at I kender de riganske ­krigere.
I ved, at I ikke har en chance, hvis de sætter efter jer.«


»Dine krigere kan ikke hjælpe dig, hvis vi skærer halsen over på
jer begge to med det samme!« råber han rasende.


»Hvis I gør dét, så mødes vi alle sammen på Dødsbjerget inden
længe.«


Duen kurrer i mine hænder, utålmodig efter at komme på vingerne,
og jeg får en falsk følelse af berusende magt. Inderst inde ved
jeg, at situationen ikke kan ende godt. Men jeg ved pludselig også,
hvordan jeg kan forhindre, at det ender så frygteligt, som jeg
først troede.


Kaptajnen pruster af vrede. Hans vej til lettjente penge er
pludselig blevet vanskelig. »Tro ikke, at jeg tager tom­hændet
herfra, riganer,« hvisler han, svinger sig over rælingen, og lander
på træværket. »Jeg har taget langt større chancer end den, du byder
mig, og jeg har vundet indtil nu.«


Jeg vidste på forhånd, at sørøverne ikke ville lade sig skræmme.
Intet andet end en sværdspids mod deres ryg kan få dem til at
forlade et bytte.


»I får mig,« siger jeg. »Men lad min broder gå.«


Kaptajnen tøver. Kigger fra mig til Fabius. »Så I er
brødre?«


»Han er yngre end jeg,« siger jeg. »Jeg er mere værd.«


»Nej, Cirino,« hvisker Fabius og stirrer på mig med store øjne.
Han forstår nok salmersk til at opfatte, hvad jeg mener.


»Lad ham tage af sted i vores båd, så følger jeg med jer uden
kamp.« Jeg kigger på Fabius og slår over i vores moders­mål: »Det
er i orden, Fabius. Det er den eneste måde, vi begge kan leve.«


Kaptajnen tager et skridt frem, og jeg hæver duen op over
hovedet. Den strækker villigt halsen.


Sørøveren standser og vrænger: »Så slip ham da.«


Manden tøver et øjeblik, før han fjerner kniven og ­lader Fabius
fri. Han rejser sig på rystende ben. Hans øjne er blanke, da han
kigger på mig og ryster på hovedet.


»Det er den eneste måde,« gentager jeg blidt.


Han vakler usikkert hen mod båden, som er fortøjet til hyttens
pæle. Med nølende bevægelser får han løsnet rebet og træder ned i
båden – Alba, hedder hun. Jeg har selv været med til at bygge
hende. Fabius kigger op på mig, og nu strømmer tårerne fra hans
øjne. »Cirino, det kan ikke være sandt …«


»Jeg klarer mig,« siger jeg.


»Jeg skal nok … finde dig … det sværger jeg.«


»Du skal tage dig af moder. Hun har kun dig nu.«


Fabius gemmer ansigtet i hænderne og hulker.


»Så er det godt!« snerrer kaptajnen og vifter med spyddet af
Fabius. »Se at komme af sted, knægt, før jeg om­bestemmer mig.«


»Begynd at ro, Fabius,« siger jeg og kan slet ikke forstå, at
jeg er så rolig.


Han fumler med årerne, stikker dem i vandet og får ­lavet et par
kluntede tag. Båden glider væk fra hytten med retning nordpå. Han
kigger op med et bedende udtryk, som for at spørge en sidste gang,
om dette virkelig ikke blot er en ond drøm.


»Husk, at jeg elsker jer,« siger jeg.


Det er de sidste ord.


Fabius ror møjsommeligt og kommer langsomt uden for hørevidde.
Jeg står med duen mellem hænderne og kigger efter ham, mens han
bliver mindre. Mit hoved er stadig tomt for tanker. Sørøverne
snakker sammen, griner hæst, jeg opfatter noget om penge, men
lytter ikke til dem. Fabius bliver til en lille prik og forsvinder
til sidst i havets smukke glimt.


»Så er det nu, riganer,« siger kaptajnen. »Inden han kommer for
tæt på land.«


»Vær nådig,« hører jeg mig selv sige, selvom jeg ved, at det er
nyttesløst. »Jeg ønsker ikke at miste mit liv på denne måde.«


»Du mister skam ikke dit liv,« siger sørøveren og smiler
ondskabsfuldt. »Jeg overlader dig bare til en hård skæbne. Hvis du
har viljen og en smule held, kommer du måske til at klare den.«


Jeg stryger duens hoved. Inden i mig selv beder jeg guderne om
tilgivelse, da min hånd lukker sig om fuglens hals og vrider rundt.
Duen falder slapt igennem luften og rammer træværket mellem mine
fødder med et hult bump.
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Rimfrost havde lagt sig over sandet og glimtede om kap med
stjernerne på nattehimlen, højt, højt oppe. Deres lys blev sløret,
da mine øjne fyldtes med tårer. Jeg slap et dirrende åndedrag, som
forvandledes til hvid tåge, der steg dansende til vejrs i den kolde
luft.


Jeg trak tæppet op omkring skuldrene. Vendte mig om på
siden i det hårde sand, så kæden raslede, og blev mødt af et
årvågent blik.


Onesimus lå tavs og betragtede mig. »Du drømte,« hviskede
han. »Jeg kunne høre det på din vejrtrækning.«


Jeg løftede hovedet og kiggede over mod vognen.
Trækøglerne lå med benene foldet ind under kroppen og de lange
haler snoet omkring sig. Fra vognens indre lød Porcius’ dybe
snorken.


»Han sover,« forsikrede Onesimus. »Forsvarligt låst inde,
så ingen af os bliver fristet til at overraske ham. Hvad drømte du,
Cirino?«


»Om dengang,« mumlede jeg.


Ikamanikeren nikkede langsomt. »Var det rart at møde din
broder igen?«


Jeg kiggede uforstående på ham.


»Drømme kan være lige så livagtige som virkeligheden,«
sagde han.


Jeg rystede på hovedet og sukkede. »Det eneste, jeg møder
i drømmen, er mindet om min broder.«


»Hvem kan sige det?« spurgte Onesimus. »Hvad, hvis din
broder har den samme drøm hjemme i sin seng? Er det så stadig blot
en drøm, eller bliver det til et møde? Kun guderne kan afgøre, hvad
der er sandt, og hvad der ikke er.«


»Du tænker for meget, ikamaniker,« sagde jeg og forsøgte
at smile.


Vi lå lidt i tavshed. Lyttede til åndedrættet fra øglerne
og klirren fra kæder, når de andre vendte sig i søvne.


»Du er heldig,« hviskede Onesimus. »Jeg drømmer ikke
længere.«


»Ikke?«


Han rystede på hovedet. »Det stopper efter nogle
år.«


Jeg betragtede ham et øjeblik. »Du har aldrig fortalt mig
din historie.«


»Jeg har fortalt dig, at du ikke har lyst til at høre
den.«


»Det kan du ikke vide.«


Jeg vidste kun, at Onesimus var otte, måske ti år ældre
end jeg, og at han boede i landet Ikamani, før Porcius købte ham.
Han kunne have været en rig handelsmand eller en fattig tigger i
sit tidligere liv. Han var en spinkel mand med mørke, agtsomme
øjne, på flere måder stadig en fremmed for mig, selvom vi havde
kendt hinanden i snart to år. Alligevel var det takket være
Onesimus, at jeg havde klaret den.


»Jeg troede, du ville tage hans kugle,« hviskede han og
skiftede belejligt emne. »Mahlah, mener jeg. Du over­raskede
mig.«


»Porcius ville ikke have tilladt det.«


»Det tror jeg nu nok, han ville. Porcius er stolt, men
ikke dum. Han ville aldrig selv hjælpe en slave, men han ville have
vendt det blinde øje til, hvis du havde båret Mahlahs kugle et
stykke vej.«


»Mahlah var svag,« hviskede jeg og mærkede en ubehagelig
klump i halsen. »Porcius hadede ham for det. Det var kun et
spørgsmål om tid, før Mahlah …«


»Tror du, Porciusvilleaf med Mahlah?
Næppe. En svag slave er bedre end en død.«


Jeg slog blikket ned. Lod fingrene løbe gennem sandet, det
var koldt som vinterregn. Mit hjerte slog hurtigt. »Men jeg tror
…«


»Hvorfor tog du ikke hans kugle, riganer?«


»Lad være med at kalde mig det,« hvæsede jeg. »Lad være
med at bruge det ord!«


Onesimus gloede overrasket på mig og kastede derefter et
blik rundt i lejren. Ingen af de andre havde hørt mig. Men den ene
af trækøglerne havde løftet hovedet og betragtede os med skinnende,
grønne øjne. Onesimus undgik mit blik og hviskede: »Jeg har aldrig
før mødt en riganer, der ikke vil kendes ved sit
hjemland.«


Jeg pustede ud. »Hvorfor var det lige mig, der skulle tage
den fordømte kugle? Jeg er ikke den stærkeste, Bantram er stærkere
end jeg.«


»Bantram ville aldrig tage kuglen,« svarede ikamanikeren
roligt. »Mahlah vidste, at du var den eneste, han måske kunne
overtale.«


»Hvorfor skulle jeg hjælpe ham? Jeg har min byrde som alle
andre i flokken. Jeg risikerede at blive den næste, der faldt, hvis
jeg skulle bære to kugler. Og hvem ville så hjælpe mig?«


Onesimus trak på skuldrene, som for at
vise, at det i hvert fald ikke ville
bliveham.Alligevel betragtede han mig, som om
jeg havde gjort noget forkert. Og jeg blev klar over, at han havde
ret. Min vrede fordampede og forvandledes til frygt. Jeg sukkede og
rullede om på ryggen igen. »Jeg tror,der er ved at ske
noget forfærdeligt, Onesimus.«


Han var tavs, gav mig tid til at fortsætte.


»Jeg har mærket det længe. Der er noget … som langsomt
forsvinder. Noget inden i mig. Jeg ved ikke, hvordan jeg ellers
skal forklare det.«


»Hos min første ejer,« begyndte ikamanikeren efter en pause,
»ham, som fangede mig … der var slaver, som havde levet hele livet
i fangenskab. Nogle af dem var endda blevet fanget, mens de blot
var børn, eller solgt af for­ældre, der ikke kunne brødføde dem. De
havde alle ­sammen én ting til fælles. Det var ikke noget, man
kunne se eller høre på dem, ikke medmindre man havde kendt dem i
deres tidligere liv. Men langsomt begyndte jeg allige­vel at
opdage, at noget var galt.«


»Hvad var det?«


Onesimus trak på skulderen. »De var blevet til slaver.«


Jeg rynkede brynene.


»Men de … de var jo allerede …?«


»Nej,« hviskede ikamanikeren roligt. »Det var de ikke. Men det
blev de.«


Jeg stirrede længe ind i hans øjne. De reflekterede
stjerne­lyset i mørket, men afslørede intet. Jeg skulle lige til at
stille det åbenlyse spørgsmål, da vi begge hørte en lyd et sted ude
i natten.


Vi drejede os med hurtige ryk og stirrede ud over sandets mørke
flade. Der var intet at se. Øglen havde også hørt det, for den
løftede atter hovedet.


»Hvad var det?« hviskede jeg.


»Det lød som et støn.«


»Kan det være en anden karavane, som kommer denne vej?«


»Kun hvis de er anført af en sindssyg ejer,«
mumledeOnesimus. »Ingen rettænkende mennesker rejser
om ­natten.«


Vi lyttede længe.


Til sidst rystede ikamanikeren på hovedet. »Det
var ­sikkert blot ørkenen, som spillede os et pus. Lyde
bevægersig over ufattelige afstande herude.«


Snakken døde ud imellem os, og snart kom søvnen, sort og
befriende.
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I ørkenen er dagene ens. De er umulige at skelne fra
hinanden, som småfisk i en kæmpestime.


Heden var ubønhørlig. Sveden piblede ned over vores rygge
og ben. De få skyer, som vovede at færdes over det sydende
landskab, blev brændt væk af solen, før de kunne nå at give en
smule skygge.


Mahlah spøgte i mine tanker, selvom jeg forsøgte at holde
ham ude. Min fantasi blev ved at vise mig, hvordan han lå i sandet,
sammenkrøbet, med benene trukket op under sig. Huden omkring hans
øjne var furet og sprukken, læberne så tørre, at de knap nok kunne
skilles, og sandet føg over hans ryg, landede i folderne af den
lasede tunika. Inden længe ville han forsvinde i sandmasserne, og
hvis han ikke var død af tørst, når det skete, ville hans knastørre
halsrør langsomt blive fyldt med sandkorn. Golgarki havde atter
krævet et offer, endnu et fæ, som havde været trodsig nok til at
prøve kræfter med den mægtige ørken.


Hvor gammel havde Mahlah været? På alder med ­Fabius,
gættede jeg. Tanken om min broder fik min mave til at trække sig
sammen, uden jeg rigtig vidste hvorfor. Jeg så hans solbrune ansigt
for mig, genkendte hans smil, selvom det måtte have ændret sig nu
efter to år, måtte være blevet ældre.


Men langsomt tonede Fabius’ øjne over fra blå til brune.
Det lyse hår blev tykt, filtret og mørkere. Kinderne sank ind,
skægstubbe skød frem, og Mahlah stirrede på mig.


Jeg stønnede og rystede på hovedet. Solen var begyndt at
trænge ind i mine tanker; forvrængede dem. Jeg mærkede tomheden i
maven og sank mit tørre spyt. Sulten var blevet fremmed for mig. I
starten af mit nye liv havde den været der hele tiden, nagende og
ondskabsfuld. Men jeg havde for længst vænnet mig til tomheden og
de små måltider, som Porcius ofrede på os. Nu føltes sulten lige så
naturlig som min skygge. Jeg kiggede på mine ben og så, hvordan
knæene stak ud som skarpe buler. Op ad mine arme spillede muskler
og sener lige under over­fladen, truede med at få den tynde hud til
at sprække. Min nye krop var …


»Pst!«


Jeg drejede hovedet.


Sakino stirrede på mig med store øjne. »Vi bliver nødt til
at gøre noget.« Han lod hurtigt blikket feje rundt på de andre.
Ingen lod til at have hørt ham.


»Hvad mener du?« spurgte jeg dæmpet.


»Ja, jeg har i hvert fald ikke lyst til at ende som den
unge keltaner. Hardumåske? Jeg vil ikke være
den næste i rækken, som falder og bliver efterladt herude i denne
gudsforladte ørken.«


Sakino talte hurtigt og hæst. Hele
tiden skævede han rundt. Han gik med kuglen knuget ind til brystet.
Demagre fingre var krogede efter mange års
arbejde, og tynde,grå hårtjavser stak ud under
hovedklædet.


Jeg var først komplet forvirret, for det lignede overhovedet
ikke Sakino at tale til andre, medmindre han blev spurgt. Jeg havde
kun vekslet ganske få ord med ham i mine to år hos Porcius.


»Forstår du ikke, at jeg kan blive den næste?« fortsatte han.
Hans ånde var forfærdelig ram, og fortænderne var gule stumper.
»Jeg er den ældste i flokken, det tror jeg i hvert fald, og jeg har
ikke lyst til at blive efterladt herude i denne gudsforladte ørken
…«


Det gik op for mig, at Sakino ikke var sig selv. Hans øjne
glinsede, og han rablede løs. Jeg gik diskret til siden, tættere på
vognen, for at komme væk fra ham.


Han opdagede det, afbrød sig selv og greb mig i armen. Hans
negle borede sig ind i min hud, og han stirrede indtrængende på
mig. »Hvad laver du? Ikke endnu, for pokker.«


»Sakino, jeg tror, du har …«


»Vi bliver nødt til at gøre det samtidig,« hvæsede han.


Jeg rynkede panden. »Hvad snakker du om?«


»Vi overfalder vognen,« hviskede han opstemt,
imens vi gik videre. »Vi er fem … nej, fire, nu hvor Mahlah er væk
… men vi kan sagtens overrumple Porcius … hvis vi dræber ham, kan
vi overtage øglerne og vandtønderne … forstår du ikke? Vi kan klare
ham, hvis vi står sammen …«


Vi kunne ikke se Porcius, og slaveejeren havde
næppe hørt noget. Sakinos ord kunne bringe os i slemme kvaler; man
blev belønnet med snesevis af piskeslag, hvis Porcius blot så meget
somtroede,at han hørte den slags snak. Hvis
han var i dårligt humør, slap man måske ikke med pisk.


»Hold mund, Sakino,« hviskede jeg.


»Jamen, forstår du da ikke?« vedblev han og lød nu næsten
desperat. En spytstribe gled ned over den spidse hage. »Jeg vil
ikke være den næste i rækken, som bliver efterladt herude i denne
guds…«


En stor hånd lagde sig på Sakinos skulder, og han vendte sig med
et ryk. Bantram kiggede ikke på ham, men holdt blikket fæstnet på
vognen.


»Du skulle hellere lytte til Cirinos råd og holde læberne
samlet,« sagde han dæmpet. »Porcius har mistet én slave, men det
betyder ikke, at han er bleg for at miste én mere, hvis han hører
dig.«


»Bantram, lyt til mig,« begyndte Sakino, og nu smilede han.
Smilet fik min mave til at trække sig sammen. »Vi må stå sammen nu,
hvis vi ikke skal ende som Mahlah … du er den største af os, og du
…«


»Sakino.«


»… du bliver nødt til at hjælpe, når det går løs …«


»Hold kæft.«


»… vi springer på vognen fra begge sider, så Porcius ikke kan
…«


Bantram standsede op og holdt Sakino tilbage. Med den fri hånd
stak han den ældre slave en smældende lussing, så hans hoved blev
slynget til side, og han vaklede. Hvis ikke Bantram stadig havde
knuget hans skulder, ville Sakino være dejset omkuld. I stedet
blinkede han omtåget og tog sig til kinden.


Onesimus havde nu også vendt sin opmærksomhed mod optrinnet og
standsede tøvende op.


Jeg opdagede til min frygt, at vognen gjorde holdt. Porcius stak
hovedet frem. »Bantram! Er der problemer?«


Sakino fugtede sine læber og stirrede fra Bantram til Porcius.
Nu lignede han mere sig selv, og øjnene var blevet klare igen.


»Nej, herre,« sagde Bantram højt og skubbede Sakino i gang igen.
»Blot lidt solsyge.«


Porcius brummede, sendte Sakino endnu et blik, forsvandt så ind
i vognen igen og satte øglerne i gang.


Vi travede alle videre. Sakino gik for sig selv. Han var blevet
meget bleg, men lod alligevel til at være kommet til hægterne. Jeg
skævede til Bantram. Den store slave rettede blikket mod sandet og
så allerede ud, som om situationen var glemt. Hans trækken på det
højre ben var begyndt at blive synlig. Jeg havde lagt mærke til, at
det altid var værst sidst på dagen.


Jeg sænkede blikket og koncentrerede mig om mine egne
skridt.
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